CHAPTER YV

CONCLUSION AND SUGGESTION

This chapter presents the conclusion and the suggestion of the study.

5.1 Conclusion

Based on the result of the analysis of the study, the writer concludes that the study
on trandation of Indonesian Reading text from into English of the eleventh grade students
of SMA N 2 Kupang especially language classis Bad. In fact only 103 (46.81%) sentences
are Good, while 117 (53.18%) are Bad. The areas of difficulties faced by the eleventh
grade students of SMA N 2 Kupang were grammatical structure of English knowledge. The
students commited many grammatical mistakes regarding the wrong use subject —verb,
missing verb, wrong word order, incomplete sentence, lack of vocabulary and omitting
some words. The wrong use of these grammatical aspects distorted the original meaning of

the content.

5.2 Suggestion
Based on anaysis previously provided, the writer would like to present some
suggestions as follows:
1. For the English Teacher
The teacher of English teaching at the researched school needs to pay attention to
the grammatical aspects and the word choice, particularly, the use of subject - verb in

sentence. The correct word order in the sentence. The teacher should give more exercises to
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the students in trandating a text at least one topic every English meeting from Bahasa
Indonesian into English.
2. For the Students
The students need to pay attention to the grammatical aspect and the word choice,
particularly, the use of subject- verb in sentence. The correct of pluralization and the
correct word order in the sentence.
The students to learn more the English grammar and need to enrich their stock of
vocabulary. The study shows that many students did bad trandations because of poor

grammar mastery and lack of vocabulary.
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